Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

aiiAthuDanu-j inglA 


In the kRti 'anAthuDanu' - rAga jinglA, Sri tyAgarAja asserts that the 
Lord is there to protect him and therefore, he is not a destitute. 

P anAthuDanu kAnu rAma nEn(anAathu) 

A 1 anAthuDavu nlv( a) ni nigamaj nula 

2 sanAtanula mATa vinnAnu nEn(anAthu) 

C nirAdaravu jUd(y)I kali 

nar(A)dhamul(a)nedaru 
purANa purusha pura ripu nuta 
nAga rAT- Sayana tyAgarAja nuta nEn(anAthu) 

Gist 

0 Lord rAma! O Ancient Lord! O Lord praised by Lord Siva! O Lord 
reclining on SEsha! O Lord praised by this tyAgarAja! 

1 am not a destitute. 

I have heard the assertion of those who are well- versed in vEda and also 
sanAtana (and others) that You (are the One who) has/ have no protector. 

Seeing me without a support (or refuge), the base men of this kali age 
said so (that I am destitute); but, I am not a destitute. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! I (nEnu) am not (kAnu) a destitute (anAthuDanu) . 

A I have heard (vinnAnu) the assertion (mATa) (literally word) of those 
who are well- versed in vEda (nigamajna) (nigamajnula) and also sanAtana (and 
others) - mind bom son(s) of brahmA (sanAtanula) that (ani) You (are the One) 
(nlvu) (who has) (have) no protector (anAthuDavu) (anAthuDavani); 

O Lord rAma! I (nEnu) am not a destitute. 



C Seeing (jUd) me without a support (or refuge) (nirAdaravu), the base 
(adhamulu) men (nara) of this (I) (jUtiyl) kali age said so (anedaru) 
(narAdhamulanedaru) (that I am destitute), but 

O Andent (purANa) Lord (purusha) ! O Lord praised (nuta) by Lord Siva 
- enemy (ripu) of demons of tri-pura! O Lord redining (Sayana) on SEsha - the 
King (rAja) (rAT) (rAT- Sayana) of serpents (nAga)! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! 

O Lord rAma! I (nEnu) am not a destitute. 


Notes - 
Variations - 

References - 

1 - anAthuDavu - The Lord being Supreme, there is none above Him; 
therefore. He is called anAtha. Please also refer to Discourse of kAnd 
mahAsvAmi on 'saundarya lahari' verse 41 - 

http://www.advaita-vedanta.orci/ archives/ advaita-l/2004-T anuarv/034211.html 
Sri purandara dAsa also has also sung a song (yugabhoga) on the same 
lines 'ninnanta svAmi'. 

Comments - 

2 - sanAtanalu - This may also mean the eternal Lords vishNu and Siva, 
but with reference to the context, it seems that the mind- bom sons of brahmA - 
sana, sanaka, sandanda and sanAtana are meant. 

Devanagari 

T T. -3-mi2lsh ceH TFT %(^FTT^) 

3T. 

THTcRe5 W fen 
^T. H(TT)ivFT W 

FTFT FT^T FT fTF FcT 

FIF-TTcT W T rMMKN FcT %(FFTF) 

English with Special Characters 

pa. anathudanu kanu rama ne(nanathu) 
a. anathudavu ni(va)ni nigamajnula 
sanatanula mat a vinnanu ne(nanathu) 
ca. ni(ra)daravu juci(yi) kali 
na(ra)dhamu(la)nedaru 
purana purusa pura ripu nuta 
naga-rat sayana tyagaraja nuta ne(nanathu) 


Telugu 

€ 5 . €S^P($J(^^j) £)(£>)£) 

<&Pd 3 ^(&^ 4 b) 

t 5 . 0 (cp)( 3 d^ s^OCcoj 71 ) £© 

£ ( cp ) cS &x> ( o ) ~3 £> do 

^cpeo S0C5oSa. ^)6 8^j) £o<°3 

^rl-o 7 ^ ^c&£ e^gflcP^ £oei> ^(£^(£ 3 ) 

Tamil 

U. ^6ffTn'gd 2 l_ 3 g)J «[TgU IjrTLD GjB((offT(offTn'£Fd 2 ) 

^]. ^]iSffTn'gJ 2 l_ 3 ioI| ^(GLlJioSfl [£lffi 3 LD(gj)S0 

ewioffTn'fsgya) ld[ti_ <sffl<oQT<o?nrTOTU GjB(i5ffTioffTn'gj 2 ) 

ff. (0(|J[T)^ 3 IJiSI| gQ0>cfl(llS) <95661 
fB(ijrr)^ 4 (ip(Gu)QioffT^ 3 0 
l_|IJ[Tio55T L|0Q^i I | IJ" [fll_| nj|f5 

rsiTcgs 3 ijrrL eiVLUGn .gujn'a^ijn'gQ njifg GjB(iSffTioffTn'gj 2 ) 

^OTrTan^ujeffTgii raven, ^irrmou! 

^loffTrTan^ jSQuj«>t maijiiqismiTrijG^rTiT mrbrrjjLb 
e65Trr^65T[T (Lp^surr(3«iTrnfleffT Qemsb Gffi<srTGiSlij_|ri)GrDeffT; 

rjirresT ^OTnan^iueiTgi], ^irrmoii! 

(CTOTgd) ^j^rrGiffliSffTanLD asror® ^aaoSliiSleir 
®y5lrfjflj LD0rfl^[Tffi<srT uae5TrD0iTiT (^rEjrEJioiiTLb; ^,®urr£b) 
uLpLbQuiT0GsrT! L_|rrQLDifl^G^rT65TrTd) GurrrfipuQuriiGprTGioffT! 
^rrsLitreeir Gmrb|g]uSl£bGiajrTG65T! ^ujrrarrrraioffTrTd) 

G u rr rfi p u Q u rri G p rr G 65T ! 

rsrrs&T ^OTrran^ujeffTgii^ ^ijuLDrr! 

^loffTrTan^ jSQiu65t - urnbQuiT0(sr5ffi0 GLDrf)ULli_ 

&, an so su 6sfl sir an ld iu rr d) 

<EF<o0TIT<E5 < 60T[T — fffoOTfT, <EF<60T<E6 IT, <9 : <60Tr5^ < o0TfT / <E6<60TIT<E5<60T IT 
- LSlrrLDSifleffT anLorB^iiasTT; 

L|[rQLDifl^G^rT0fT - ^IsueifT 

Kannada 

<&). 55)ci) OS&i) 

r0c35)2>ci)O &Sjc)&3 &ic33^ci!) oSc^cScSSlCji)^ 



ai ^(oa)dd^) &iQa3(c£oe) 3<£) 
d(os)qSdxi(e))^di±i 
ey)D5)C9 ey)(i)e^! cXJ) C5 0ey) Rod 
c35)d _ Oc)fe3® doi)d Sc^dOc)26 di)d o3c^dc3c)Cji)^ 

Malayalam 

oJ. {maCDOLOJCUOCDJ dBoOCDJ (00(2 GCT)((T)(DOli02) 

csra. (macDOLOjcuoojj od°1(qj)cid 1 cDlcD(2©6rc)^&j 

CDJCD0(0)CDJ&J (20S OilomOCT)^ GCD(CDCDOLOj) 
aJ. (T)1((00)(3(0QJJ S8JaJ1(CQ)“l) dft.e/1 
CD ( (0 0 ) (JO (2 1 ( &J ) 6) CD (3 (0 } 

OJJC006TD oJJtO^nad oJJCO (OloJJ CD^ffi) 

(DOCO-COOS C/00Q)(D (O^OCDCOOS CDJCO) CSCD(CDCDOLOj) 

Assamese 

R. RR CRRRT^) 

v5T. f (R)ft fRRRv!pT 

Rf[? fRlRj CR(RTf^) 

R fR(R)RR[ vS^(ft) 

R(Rf)?PJ(R)(RW 
RRR RRR' RR f%R Rvs 

Os CN Os Os Os 

RR-Rtl| RRR RTRRR3? ^5 (R(RTt^) 

Bengali 

R. <TfR (TTRRT^) 

W. #Tff5| fWRpT 

RRRRR Rift CR(RTtR) 

R fR(Rf)RR[ vSjfft(ft) ^#T 
R(Rt)^(R)(RW 
RRR ^RR RR ftR Ro 

CK Os Os Os Os 

RR-Rlft RRT ^RRRRj? RR CRRRTR) 



Gujarati 

U. Sid ?LH 4(441^) 

*H. ^Hdl^Sq. cfl.(q)Pt Pl 0 LH^tC-l 
^i c lLct c lC'i Hid Pl^LK 
*1. PlRO^d °v;Pl(ul) 5 Pi 

4 (?L)UH(Gl)^^ 

H?L^L H? Ru etc! 

*U 3 l-?ld cUl^l^ del ^(ddL^) 

Oriya 

0- 2I0I8G0 910 QI0 60(00181) 

ex ex ex ex 

21- 2I0I8G9 01(9)0 0Q0SS0 

ex ex ex 

00IG00 010 9010 60(0018) 

ex n ex ex 

0’ 0(QI)QQ9 00(0,1) 90 

CX Os 

0(QI)6I0(0)60QQ 

ex oe 

QQI0 0Q0 0Q QQ 00 

ex ex ex ex ex ex 

0IQ-QI0 00,0 GHI0QIQ 0G 60(0018) 


Punjabi 

U. »1eyydy ddT fe(d?dy) 

*f. WW dt(^)fo fe^TH fd I Q M 
H'eVdAW WZ MeTO fe(d?dy) 
d. fe(d T )t^^' ijPtj(dt) offe 

Wd ydd yd fey dd 

eddl-d^d ddd dd'dld'rl dd ^(ddf ) 



